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Από τις ανατροπές του Μάη του ’68  στις διαπολιτισμικές αναγνώσεις του 2018: Διαφηγηματικότητα και Aνανοηματοδότηση ενός κλασικού εικονοκειμένου της Mira Lobe


Έννοιες, μέθοδοι και δράσεις

Την τελευταία εικοσαετία η έρευνα της Παιδικής Λογοτεχνίας έχοντας ανταποκριθεί στο αρχικό  αίτημα για την επιστημονική και βιβλιογραφική της χειραφέτηση (Reynolds), διαμορφώνεται ως κατεξοχήν διεπιστημονικό αντικείμενο. Με τον τρόπο αυτόν η εξέταση του παιδικού βιβλίου μπορεί να είναι αντικείμενο διαφορετικών πεδίων, ή να πραγματοποιείται στο πλαίσιο μιας πολύ ευρύτερης ερευνητικής κουλτούρας που επιχειρεί να υπερβεί το παλαιότερο γνωστό δίλημμα «έργο τέχνης ή μέσον αγωγής». Η τάση αυτή που στοχεύει σε μια πολυεδρική θεώρηση, άλλοτε αξιοποιεί ετερογενή στοιχεία  για τη συγκρότηση ενός ενιαίου μεθοδολογικού οργάνου και άλλοτε απλώς ενθαρρύνει συνεργασίες διαφορετικών επιστημόνων. Γενικά θα λέγαμε πως η έρευνα για το Παιδικό Βιβλίο είναι «παιδί πολλών ανθρώπων».
[bookmark: _Hlk527103996][bookmark: _Hlk527104031] Σύμφωνα με τη δεύτερη αυτή περίπτωση πραγματοποιήθηκε στο Πανεπιστήμιο Κρήτης η δράση «Ένα Παραμύθι μας ενώνει» που οργανώθηκε από τέσσερα διαφορετικά Τμήματα,το  Ψυχολογίας, το  Ιατρικής και τα δύο Παιδαγωγικά Τμήματα.[footnoteRef:2]Η εκδήλωση πραγματοποιήθηκε με την ευκαιρία της μετάφρασης και της έκδοσης  του κλασικού εικονοκειμένου (Hurrelmann· Kümmerling- Meibauer) της Mira Lobe(κείμενο) και της Susi Weigel (εικονογράφηση),Το μικρό Εγώ είμαι Εγώ.[footnoteRef:3]Είναι χαρακτηριστικό πως το βιβλίο εκδόθηκε από  οίκο που εξειδικεύεται σε θέματα Ψυχολογίας.[footnoteRef:4] Η ελληνική μετάφραση έγινε, με ιδιαίτερη φροντίδα και ευαισθησία, από την ομότιμη καθηγήτρια Ψυχολογίας,Αναστασία Καλαντζή-Αζίζι, που είχε την έμπνευση και την όλη φροντίδα της έκδοσης (εικ.1). [2: Η εκδήλωση έγινε στις 20 Απριλίου 2018 και είχε τίτλο «Ένα Παραμύθι μάς ενώνει: Η Μοναδικότητα του Εαυτού».]  [3:  Ο όρος «νεότερος κλασικός» ως προσδιορισμός κειμένων και εικονοκειμένων  στο χώρο του Παιδικού Βιβλίου, αν και όχι απόλυτος, προσδιορίζεται με βάση κυρίως τη διάδοση, τη διάρκεια και τον πολυεπίπεδο χαρακτήρα ενός έργου, ώστε να είναι ενδιαφέρον για διαφορετικές γενιές αναγνωστών (Gadamer. Bλ. σχετικά Hurrelmann και  Kümmerling- Meibauer).]  [4: Το βιβλίο κυκλοφόρησε από τις εκδόσεις «Τόπος» και το «Ινστιτούτο Έρευνας και Θεραπείας της Συμπεριφοράς».] 

[bookmark: _Hlk527104052]Το βιβλίο είναι τετράγλωσσο: η ελληνική μετάφραση συνυπάρχει με το γερμανικό πρωτότυπο κείμενο, ενώ ταυτόχρονα  περιέχονται οι μεταφράσεις  στα Αραβικά και στα Περσικά (Φαρσί). Τα διαφορετικής γλώσσας κείμενα είναι τοποθετημένα παράλληλα  σε κάθε εικονογραφημένο δισέλιδο. Από μόνη της αυτή η οπτική [image: ]παραλληλία προβάλλει με πολύ φανερό τρόπο την έννοια της πολυπολιτισμικότητας, τουλάχιστον ως βασική πρόθεση (Χιωτάκης). Άλλωστε η τωρινή επανέκδοση φαίνεται πως έγινε, κυρίως, για συγκεκριμένο σκοπό: την ανάγνωση και την αξιοποίηση του βιβλίου σε πολυπολιτισμικές ομάδες παιδιών. Ανάμεσά τους βρίσκονται προσφυγόπουλα,  παιδιά  που αντιμετωπίζουν τις φοβερές δυσκολίες που όλοι γνωρίζουμε[footnoteRef:5](Καλαντζή-Αζίζιetal.). [5: Σύμφωνα με την ομάδα των εξειδικευμένων ψυχολόγων που προώθησε το βιβλίο στα παιδιά-πρόσφυγες, το εικονοκείμενο αυτό της Lobe διευκολύνει τις διεργασίες για τη διαμόρφωση της εικόνας του εαυτού και της αυτοπεποίθησης και υποστηρίζει τις διαδικασίες ένταξης αυτών των παιδιών στο κοινό σχολείο. Προάγει επίσης την πολυπολιτισμική ενσυναίσθηση και την αποδοχή της διαφορετικότητας(Καλαντζή Αζίζι et al.).] 

[bookmark: _Hlk527103963][bookmark: _Hlk526919215] (
Εικόνα 
1
) Το ερώτημα που τίθεται είναι: Γιατί ένα εικονοκείμενο παλαιό, δημιουργημένο τέσσερα χρόνια μετά τον περίφημο Μάη του ’68, σχεδόν εδώ και μισόν αιώνα(1972),  επανεκδίδεται σήμερα και χρησιμοποιείται με σκοπό να ανταποκριθεί στις τωρινές συνθήκες, δηλαδή για να βοηθήσει να αντιμετωπιστούν τωρινά προβλήματα; Πόσο επίκαιρο και μακρόβιο, ως παιδικό ανάγνωσμα, μπορεί να είναι και πόσο χρήσιμο μπορεί να αποβεί; Το ερώτημα αυτό εντάσσεται στο ευρύτερο θέμα της πρόσληψης και της ανανοηματοδότησης των λεγόμενων «νεότερων κλασικών», ανάλογα με το χωροχρονικό στίγμα της εκάστοτε ανάγνωσης(Doderer·  Hurrelmann· Kümmerling- Meibauer). 
Για να το απαντήσουμε, είναι σκόπιμο να επιχειρήσουμε  μια πολυεδρική εξέταση του ίδιου του βιβλίου εφαρμόζοντας τη μέθοδο τη επανασυγκειμενοποίησης (recontextualisation), δηλαδή της πολύπλευρης θεώρησης και της πολλαπλής εξέτασης(Schaeffer). Η πολύπλευρη θεώρηση τείνει να αντιμετωπίζει το παιδικό βιβλίο σαν αυτό να ανήκε σε περισσότερα από ένα είδη, παίρνοντας, για παράδειγμα, υπόψη της πως ένα έντεχνο παραμύθι περιέχει στοιχεία μυθιστορήματος. Η πολλαπλή εξέταση προσπαθεί να αφομοιώσει και να αξιοποιήσει στην ανάγνωση του παιδικού βιβλίου δάνεια στοιχεία από διάφορα επιστημονικά πεδία, όπως από την Ιστορία, την Κοινωνιολογία, την Ανθρωπολογία, ή την  Ψυχολογία.
[bookmark: _Hlk527041030]Γενικά θα παρατηρούσαμε πως ένα (παλαιότερο) βιβλίο ανασημασιοδοτείται ανάλογα με το στίγμα των χρήσεων και των αναγνώσεών του. Το ίδιο βιβλίο προσλαμβάνεται διαφορετικά στο περιβάλλον μιας από τις σχολικές τάξεις υποδοχής, ή στο μοναχικό διάβασμα, ή ακόμα στο περιβάλλον ενός νοσοκομείου (Chiotaki) και μπορεί να είναι ταυτόχρονα πολλά διαφορετικά πράγματα. Συχνά η πρόσληψή του υπερβαίνει τις προθέσεις του δημιουργού του, ακόμα κι αν αυτό δεν φαίνεται στην πρώτη ματιά. Μπορεί να σηματοδοτεί ένα σημείο συνάντησης παιδιών και ενηλίκων, να εξετάζεται ως κείμενο και ως αντικείμενο(Manson and Renonciat), να εμπεριέχει μια σημαντική ιστορική μαρτυρία, να παραμένει πάντα ένα στοιχείο με ψυχολογικές και κοινωνιολογικές συνιστώσες και να έχει πολλές ακόμα ιδιότητες.
Στο πλαίσιο της παιδαγωγικής εφαρμογής μάς είναι χρήσιμη η έννοια της διαφηγηματικότητας, δανεισμένη από τις Κοινωνικές Επιστήμες. Η απάντηση στην ερώτηση «ποιος είμαι εγώ;» που θέτει στον εαυτό του κάθε υποκείμενο, όπως και ο μικρός ήρωας της Lobe, ενέχει μια υπεκφυγή: κάθε εγώ νοηματοδοτείται από τη δική του προσωπική εμπειρία.[footnoteRef:6] Κάθε παιδί είναι ο εαυτός του, δεν είναι μόνο μαθητής πολυπολιτισμικού σχολείου, ή μόνο προσφυγόπουλο. Κάθε αφήγηση τροφοδοτείται από την προσωπική εμπειρία, ως προς τη δημιουργία της, αλλά και ως προς την πρόσληψή της. Η διαφηγηματικότητα, μια έννοια κληροδοτημένη, με άλλη ονομασία, από τον Paul Ricoeur, αλλά αναδιαμορφωμένη  από νεότερους ερευνητές (Maan), επιχειρεί να ανακαλύψει την τομή ή τα κοινά σημεία ανάμεσα σε αφηγήσεις, δηλαδή εμπειρίες  μετουσιωμένες σε λόγο, ανθρώπων από πολύ διαφορετικές κουλτούρες (Zervou, “Internarrativity”).H ανάδειξη της αφηγηματικότητας έχει ως στόχο να καθρεφτιστούν και να αναζητήσουν τον εαυτό τους διαφορετικοί άνθρωποι στην ίδια αφήγηση, άρα και να την κατανοήσουν και να την αισθανθούν με διαφορετικό τρόπο, ανάλογα με όσα έχουν ζήσει. [6: Σημειώνει χαρακτηριστικά η Ajit Maan: “A more compelling answer to the question ‘who am I', would be ‘I am the one that provides meaning for my experience’”.
] 

Αν θα έπρεπε να δώσουμε έναν σχετικό  ορισμό της διαφηγηματικότητας, θα λέγαμε πως αυτός θα ήταν αμφίδρομος. Θα ορίζαμε ως διαφηγηματικότητα τη δυνατότητα ανάπλασης  (δηλαδή πρόσληψης και αναδιήγησης) μιας αφήγησης από την πλευρά του ακροατή ή του αναγνώστη, ανάλογα με τη δική του βιωμένη εμπειρία και ταυτόχρονα τη δυνατότητα μιας (της ίδιας) αφήγησης να αναφέρεται στις βιωμένες εμπειρίες εντελώς διαφορετικών ανθρώπων.

Αρχετυπικές αφηγήσεις και σύγχρονη αναδιήγηση

Από πρώτη άποψη η ιστορία στο εικονοκείμενο Το μικρό Εγώ είμαι Εγώ είναι πολύ απλή. Ένα πολύχρωμο μικρό πλάσμα  που μοιάζει με τεχνητό ζωάκι, ή με ζωοποιημένο παιχνιδάκι, κάνει ένα χαρούμενο περίπατο στο λιβάδι. Ένας βάτραχος διακόπτει τον περίπατό του και τον ρωτάει με απότομο ύφος «Ποιος είσαι πάλι, εσύ;». Απέναντι στην αμηχανία του μικρού πλάσματος δηλώνει αυστηρά πως «όποιος δεν ξέρει πώς τον λένε, όποιος ξεχνάει και ποιος είναι, είναι χαζός».Από αυτή τη στιγμή, ο μικρός ήρωας παύει να είναι αμέριμνος.  Γεμάτος αγωνία συναντά διάφορα (πραγματικά) ζώα που του μοιάζουν λίγο και τα ρωτάει,  μέσα στην αγωνία του να βρει ποιος είναι, αν ανήκει στο δικό τους γένος. Όλα του απαντούν αρνητικά, αν και μερικά παραδέχονται πως έχουν κάτι κοινό μαζί του. Καταστενοχωρημένος και απογοητευμένος ο μικρούλης ήρωας απομονώνεται για λίγο και σκέφτεται. Στο τέλος όμως, βρίσκει την απάντηση μόνος του. Καταλαβαίνει πως είναι ο εαυτός του, o ένας και μοναδικός, και φωνάζει θριαμβευτικά «Το μικρό εγώ είμαι εγώ!». Κι όλα τα ζώα συμφωνούν και επιδοκιμάζουν μεγαλόφωνα αυτήν την επιλογή.
Η σημερινή, ψυχολογικής αφετηρίας, πρόσληψη βλέπει στην ιστοριούλα αυτή μια παραστατική εκδοχή της αναζήτησης του εαυτού, μια διαδικασία που έχει μελετήσει η ψυχανάλυση ήδη τις πρώτες δεκαετίες του 20ου αιώνα   (Freud) αλλά και που η σημερινή ψυχολογία την θεωρεί επίσης σημαντική (Wright).Αλλά και η κοινωνιολογία έχει δείξει με πολλούς τρόπους πως η  αναζήτηση της ατομικότητας επιτελείται μέσα σε μια πολύ ευρύτερη συλλογικότητα (Dubar), ενώ η ατομική ταυτότητα καθορίζεται και διαμορφώνεται σε σχέση και σύγκρουση με τη συλλογική και με τις επί μέρους ετερότητες(Akoun). Ωστόσο, πρόκειται  για ένα πανάρχαιο θέμα στην ιστορία των αφηγήσεων που απευθύνονται σε νεανικό κοινό που το συναντούμε συχνά και με ευφάνταστες παραλλαγές (βλ. για παράδειγμα King-Smith). Κατά βάθος ,έχουμε μια ακόμα εκδοχή της γνωστής αρχετυπικής αφήγησης γύρω από το  θέμα της αυτογνωσίας και της ενηλικίωσης.
Άλλωστε δεν είναι και πολλοί οι λεγόμενοι αφηγηματικοί τύποι, δηλαδή οι αρχετυπικές ιστορίες που απευθύνονται σε παιδιά. Η πρώτη εκδοχή ενηλικίωσης και αναζήτησης ταυτότητας είναι, βέβαια, η οδυσσειακή Τηλεμάχεια, η ιστορία του νεαρού βασιλόπουλου  που παρόμοια με το μικρό πλάσμα  της ιστορίας μας, αναζητεί τον εαυτό του, δηλαδή τις ρίζες του και την καταγωγή του -σε μια εποχή που η τελευταία είχε τεράστια σημασία- και ταξιδεύει για να ρωτήσει και να μάθει σχετικά από τους παλαιούς συμπολεμιστές του πατέρα του. Με ανάλογο τρόπο ο Πινόκιο, ένας πολύ γνωστός ήρωας ξύλινος,  παρόμοια με αυτόν της ιστορίας μας που είναι υφασμάτινος (όπως δηλώνεται στα εσώφυλλα του βιβλίου, πριν και μετά το κείμενο της ιστορίας(εικ.2)αναζητεί τον εαυτό του και τη φύση του, με περιπλάνηση και οδυνηρές μεταμορφώσεις, συνυπάρχοντας κατά καιρούς  και εξομοιώνοντας τον εαυτό του με μαριονέτες, με ζώα και με ανθρώπους, στην προσπάθειά του να ανακαλύψει επιτέλους σε ποιον κόσμο  ανήκει(Bosetti· Zancarini· Ζervou, “La Grèce ancienne”). Μια πολύ φανερή και ιδιαίτερη εκδοχή Τηλεμάχειας είναι λοιπόν η αφήγηση στο βιβλίο που μας απασχολεί.
 Άλλη αρχετυπική  αφήγηση είναι η ροβινσονιάδα και μάλιστα σε εκείνη την πρώτη γραπτή εκδοχή της, όπου ένας ήρωας, απομονωμένος από την συλλογικότητα, ανατοποθετείται απέναντί της και προχωρεί  στην αυτογνωσία. Είναι η ιστορία του Οδυσσέα που βρίσκεται στο νησί της Ωγυγίας, όπου, αν και αποκομμένος από τον κόσμο των ανθρώπων, αποφασίζει ο ίδιος πως η θέση του είναι στον κόσμο των θνητών και όχι των αθανάτων. Στο βιβλίο μας αυτή η αφήγηση ενυπάρχει σε σμίκρυνση σε μια μοναδική καίρια σκηνή, όταν το μικρό πλάσμα απομακρύνεται από το λιβάδι και απομονώνεται νοερά για λίγο, ώστε να σκεφτεί, να μπορέσει να πραγματοποιήσει τη δική του εσωτερική αναζήτηση και εντέλει να αποφασίσει πως απλώς είναι ο εαυτός του.
Η τρίτη αρχέγονη αφήγηση είναι αυτή της ουτοπικής ιδανικής πολιτείας, όπου τα άτομα συνυπάρχουν ειρηνικά, μακριά από κάθε μορφή βίας, όπως η οδυσσειακή κοινωνία των Φαιάκων στη Σχερία. Μετά τον πόλεμο γράφτηκαν πολλά παιδικά βιβλία με τέτοιου είδους πολιτείες παιδιών, ή άλλων πλασμάτων που συνυπάρχουν, περισσότερο ή λιγότερο, αρμονικά παρά τις εμφανείς διαφορές τους. Μια τέτοια αφήγηση συμπυκνώνεται κυρίως στην καταληκτική σκηνή του βιβλίου, όπου όλα τα διαφορετικά ζώα παραδέχονται και κατανοούν την ταυτότητα του μικρού ήρωα.
Έχουμε λοιπόν μια τρίπτυχη αφήγηση. Από άποψη μορφής θα λέγαμε πως είναι γραμμένη για να διαβαστεί μεγαλόφωνα, για να ακουστεί ή ακόμα και να τραγουδηθεί. Εκπέμποντας μια δευτερογενή προφορικότητα (oralité secondaire), ο  έμμετρος λόγος και η ομοιοκαταληξία του κειμένου ευνοούν επίσης τη μνημοτεχνική λειτουργία. Είναι λοιπόν μια ιστορία που εύκολα μπορούν να την αποστηθίσουν και να την αναδιηγηθούν κατά λέξη, ή με κάποιες παραλλαγές, ακόμα και τα μικρότερα παιδιά.
Οι  αρχετυπικές αφηγήσεις που εντοπίσαμε παραπάνω υπάρχουν σε όλες τις κουλτούρες με μικρές ή μεγαλύτερες παραλλαγές, σε γραπτή ή προφορική μορφή. Μετουσιώνουν σε λόγο, δηλαδή «λεκτικοποιούν» τις ανθρώπινες εμπειρίες και μάλιστα τις περισσότερο οδυνηρές, όπως είναι ο αποχωρισμός, το αναγκαστικό ταξίδι, η φυγή (Vickroy). Ο (κάθε) άνθρωπος, ανεξάρτητα από τις άλλες ιδιότητές του, είναι Homo Narrativus, ον αφηγηματικό που έχει τη δυνατότητα να κατανοεί και να επινοεί αφηγήσεις. Κι αυτή η θέση θα μας χρειαστεί στις παιδαγωγικές εφαρμογές μας.

Ένα πολύγλωσσο Εγώ κι ένα πολυμεταφρασμένο κείμενο

Η αναζήτηση του εαυτού και η ένταξη στην κοινότητα είναι ένα θέμα παγκόσμιας εμβέλειας. Πολύ γρήγορα το βιβλιαράκι αυτό άρχισε να μεταφράζεται σε πολλές διαφορετικές γλώσσες. Η ελληνική μετάφραση διατηρεί τις ηχομιμητικές εικόνες του πρωτοτύπου και αποδίδει με πληρότητα  τη μουσικότητα μιας γλώσσας με στιβαρή δομή, όπως είναι η γερμανική. Θα την χαρακτηρίζαμε ως μετάφραση ξενισμού και όχι οικειοποίησης (Berman), όπου με πολλούς τρόπους υπερπροβάλλεται η περίφημη διαφάνεια που τόσο εκτιμούσε ο Walter Benjamin.Ας σημειωθεί ότι παλαιότερα η διαφάνεια ήταν κάτι το αρκετά σπάνιο στις μεταφράσεις των παιδικών βιβλίων. Θυσιαζόταν στο όνομα της απλοποίησης και της  διάθεσης να προσαρμοστεί η αφήγηση στην εθνική κουλτούρα των μικρών αναγνωστών, δηλαδή στην κουλτούρα στην οποία εγγράφεται η γλώσσα υποδοχής. Με αυτόν τον τρόπο η μετάφραση πλησίαζε πολύ την έννοια της διασκευής, όπως έχουν παρατηρήσει πολλοί μελετητές, χάνοντας έτσι τη δυνατότητα της διαλογικής σχέσης και της διαδραστικής σύγκλισης (Jobe) ανάμεσα σε διαφορετικούς πολιτισμούς, ενώ η γλώσσα  και η κουλτούρα προέλευσης είχαν αρκετά παραμεριστεί[footnoteRef:7] (Oittinen· Zervou,“Erich Kästner”). [7: Μάλιστα στη μεταπολεμική Ευρώπη, οι μεταφραστές έφταναν στο σημείο να παραλείπουν ή να αλλοιώνουν το όνομα του δημιουργού, όταν ήταν γερμανικό, όπως στην περίπτωση του ErichKästner και μάλιστα παρά το αντιναζιστικό παρελθόν αυτού του σημαντικού συγγραφέα. Η χώρα που προκάλεσε τον πόλεμο, παρά τη μεγάλη της πεζογραφική παράδοση, φαινόταν, τα πρώτα χρόνια της ειρήνης, ακατάλληλη να προσφέρει παιδικά βιβλία και, κυρίως, παιδαγωγικά παραδείγματα (Zervou,“ErichKästner”).] 

[bookmark: _Hlk526874235]Αντίθετα, στην πρόσφατη ελληνική έκδοση, Το μικρό Eγώ είμαι Eγώ παρουσιάζεται σε περισσότερες από μια μεταφραστικές εκδοχές. Η ελληνική μετάφραση  συνυπάρχει με τις αντίστοιχες στα αραβικά και στα περσικά, μαζί και με το πρωτότυπο γερμανόφωνο κείμενο. Με τον τρόπο αυτόν, δημιουργούνται φανερές διαπολιτισμικές γέφυρες: ο γνωστός Γάλλος φιλέλληνας, Roger Milliex, έλεγε πως μια πράξη φιλελληνισμού, αλλά και αγάπης προς τη δική του χώρα, ήταν η πρωτοβουλία του να διδαχτεί στο Γαλλικό Ινστιτούτο της Αθήνας, αλλά και  να μεταφραστεί στα ελληνικά, για πρώτη φορά το 1957ΟΜικρόςΠρίγκιπας, του Antoine de Saint-Exupéry(Milliex).
Θα μπορούσε εύκολα να φανταστεί κανείς μια εναλλασσόμενη  μεγαλόφωνη ανάγνωση σε μια πολυπολιτισμική τάξη ή άλλη ομάδα παιδιών, με την οποία να αναδεικνύεται η μουσικότητα και η ηχητική ομορφιά καθεμιάς από τις τέσσερεις γλώσσες (βλ. παρακάτω τα σχετικά με την παιδαγωγική εφαρμογή).
Εδώ θα πρέπει να σημειώσουμε πως δεν είναι η πρώτη φορά που στην έκδοση αυτού του εικονοκειμένου συνυπάρχουν τρεις εκδοχές  σε διαφορετική γλώσσα. Το 2011, μερικά χρόνια μετά τον πόλεμο της Γιουγκοσλαβίας, πραγματοποιήθηκε στη Βιέννη μια πολύγλωσση έκδοση  που, διατηρώντας πάντα την αρχική εικονογράφηση της SusiWeigel,περιελάμβανε μαζί με το γερμανόφωνο κείμενο, τη μετάφρασή του στα σερβικά και στα κροατικά.[footnoteRef:8]Με τον τρόπο αυτόν γίνεται πολύ φανερή η πρόθεση να υπερκεραστούν, μέσω της ταυτόχρονης ανάγνωσης  σε διαφορετικές γλώσσες,τα χάσματα  και τα τραύματα του πολέμου στους ανθρώπους της επόμενης γενιάς που είναι, φυσικά, τα παιδιά. Είναι κι εδώ πολύ φανερή η προσπάθεια να γίνει το μεταφρασμένο παιδικό βιβλίο και η αφήγηση που απευθύνεται σεόλους, μια γέφυρα που ενώνει τους ανθρώπους και επιχειρεί να υπερβεί τραύματα και διαχωρισμούς. [8: Το βιβλίο κυκλοφόρησε από τις εκδόσειςJungbrunnenστη Βιέννη, το 2011.] 


Αυτοπροσωπογραφία, Ιστορικότητα και διαχείριση του Τραύματος 

Η Αυστριακή συγγραφέας του έργου, Mira Lobe (1912-1995),έγραψε ένα κείμενο αυτοπροσωπογραφικό. Με τρόπο μεταμφιεσμένο και παιγνιώδη, το παιδικό βιβλίο υποδηλώνει την τραγικότητα της δικής της ζωής και της δικής της εναγώνιας ιδεολογικής  και άλλης αναζήτησης. Η προσωπική της βιογραφία  θα έλεγε κανείς πως συμπυκνώνει την ταραγμένη από τους δυο φοβερούς  παγκόσμιους πολέμους Ιστορία της Ευρώπης. 
 Η Ιστορία της Αυστριακής Παιδικής Λογοτεχνίας κατατάσσει την πολυγραφότατηLobe, δημιουργό μιας εκατοντάδας περίπου παιδικών βιβλίων, στην ομάδα των «συγγραφέων με τη διπλή εξορία». Είναι Βιεννέζα Εβραϊκής καταγωγής, το πραγματικό της όνομα είναι Hilde Mirjam Rosenthal, που τo 1936, δυο χρόνια πριν το Anschluss, προλαβαίνει να φύγει για την  Παλαιστίνη λόγω του αυξανόμενου αντισημιτισμού, γλυτώνοντας έτσι τους ναζιστικούς διωγμούς. Προηγουμένως είχε συμμετάσχει σε μια σιωνιστική αδελφότητα, όπου και διδάχτηκε την εβραϊκή γλώσσα, σε μια προσπάθεια, παρόμοια με τον μικρό της ήρωα, να ενταχθεί στα νεανικά της χρόνια, σε μια συγκεκριμένη θρησκευτική και ιδεολογική κοινότητα, για  να αναζητήσει τη δική της ταυτότητα, όπως και άλλοι νέοι διανοούμενοι στην Αυστρία εκείνου του  καιρού (LeRider).
Η MiraLobe είναι μια από τους πολλούς Εβραϊκής καταγωγής συγγραφείς  που τις αμέσως επόμενες δεκαετίες, μετά τη λήξη του πολέμου, αξιοποιώντας μια τεχνική ιδιότυπης αντιστροφής, μετουσιώνουν τις τρομακτικές  εμπειρίες των διωγμών και της προσφυγιάς, σε φαινομενικά ανώδυνες, τρυφερές και χαριτωμένες εικονογραφημένες ιστορίες για μικρά παιδιά. Το τραύμα μεταστοιχειώνεται και μεταμφιέζεται σε αφήγηση  που καθρεφτίζει, μεταμφιεσμένη, την τραγική βιωμένη εμπειρία.
 Στις περισσότερες  από αυτές τις ιστορίες υπάρχει το στοιχείο της φυγής και της αναγκαστικής περιπλάνησης: ένα πιθηκάκι αναγκάζεται να φύγει από το τροπικό δάσος, το ίδιο κι ένα χορτοφάγο λιοντάρι.[footnoteRef:9]Έχει γίνει λόγος για τη «λεκτικοποίηση του τραύματος» (Vickroy), όμως, ειδικότερα, στο χώρο του παιδικού εικονοκειμένου η διαχείριση του τραύματος αυτού συμπίπτει με μια παιγνιώδη και αλληγορική αναδιήγηση, διατυπωμένη με χρώματα και εικόνες. Η συγγραφέας μας έγραψε σχετικά, αρκετά χρόνια αργότερα, μια ποιητική ιστορία με τον τίτλοEs ging ein Schneeman n durch das Land (1980) για έναν  μικρό χαρούμενο χιονάνθρωπο που, όταν ένα κοριτσάκι του προσφέρει ένα ζεστό ρόφημα ,ζωντανεύει και κυκλοφορεί στην πόλη. Γρήγορα όμως πληροφορείται από ένα κοράκι πως  πρέπει να φύγει το συντομότερο για μια χώρα όσο το δυνατόν βορειότερη, αλλιώς θα λιώσει και θα χαθεί.[footnoteRef:10]Υποκρύπτεται η εναγώνια αναζήτηση, ο φόβος, ο ξεριζωμός, παρά το ότι η ιστορία αρχικά φαίνεται χαρούμενη. Η αυτοβιογραφική αλληγορία και η μεταμφιεσμένη ιστορικότητα είναι εύκολα ανιχνεύσιμη  για τη  ματιά του ενήλικου συναναγνώστη. [9: Το μοτίβο της φυγής και της περιπλάνησης εμφανίζεται αντεστραμμένο σε εικονοκείμενα  δημιουργών Γερμανοεβραϊκής καταγωγής που έχουν βρει καταφύγιο εκτός Ναζιστικής Γερμανίας, όπως στο πολύ δημοφιλές εικονοκείμενοCuriousGeorge των MargretElizabethReyκαι HansAugustoRey (1941).Στην αφήγηση αυτή ένα πιθηκάκι φεύγει από τη ζούγκλα μαζί με έναν Ευρωπαίο εξερευνητή και μεταναστεύει στη μεγάλη πόλη μαζί του. Δημιουργήθηκε ολόκληρη σειρά ιστοριών και πλήθος διασημειακών διασκευών με ήρωα τον CuriousGeorge. Ωστόσο η σημερινή πρόσληψη Αφρικανών κυρίως διανοουμένων διέκρινε στις αφηγήσεις αυτές, ρατσιστικές και αποικιοκρατικές προθέσεις. Με τη δική τους παρότρυνση γράφτηκε λοιπόν μια αντεστραμμένη εκδοχή της γνωστής ιστορίας από τον Ευγένιο Τριβιζά  που έχει προγραμματιστεί να κυκλοφορήσει από τις εκδόσεις Ίκαρος (2019).]  [10:  Η γαλλική μετάφραση του έργου προσπαθεί να διασώσει τη μουσικότητα του πρωτοτύπου αξιοποιώντας την ομοιοκαταληξία, ακόμα και στην απόδοση του τίτλου :C’est loin la Norvège? Demande le bonhomme de neige.] 

Το γεγονός ότι ένα μεγάλο μέρος των Εβραϊκής καταγωγής  συγγραφέων  γράφει παιδικά βιβλία δεν έχει σχέση μόνο με λόγους βιοποριστικούς. Μετά τις εμπειρίες του πολέμου, πολλοί είναι  οι συγγραφείς που προσβλέπουν στους «ανθρώπους του μέλλοντος», όπως έλεγε ο Παλαμάς, δηλαδή στην επόμενη γενιά, και απευθύνονται σε αυτήν με  την προσδοκία πως  θα είναι πολύ καλύτερη, απαλλαγμένη από τα μίση και τις ασκήμιες του παρελθόντος, έχοντας την ελπίδα, πως τα μέλη της θα μπορέσουν να ζήσουν ειρηνικά. Σε αυτό το πλαίσιο γερμανόφωνοι συγγραφείς, όπως  η επίσης Αυστριακή Christine Nöstlinger, ή ο Μίκαελ Έντε στην τελευταία από τις ιστορίες τουJimKnopf,επιλέγουν και ανανεώνουν το γνωστό θέμα της σχετικά εξιδανικευμένης κοινωνίας των παιδιών  που κατορθώνουν, παρά τις διαφορές και τις δυσκολίες τους, να συνυπάρξουν ειρηνικά σε μια οργανωμένη κοινότητα.[footnoteRef:11] [11: Στην αφήγηση του Μίκαελ Έντε, τα παιδιά που ταξιδεύουν με τον απόγονο του «μαύρου βασιλιά Γκασπάρ», τον μικρό Τζιμ Κνοπφ, προέρχονται από διαφορετικές γεωγραφικές περιοχές και έχουν συνηθίσει να ζουν σε διαφορετικό κλίμα. Γι’ αυτό, όταν αποφασίζουν να ζήσουν όλα μαζί στην καινούργια χώρα διαλέγουν διαφορετικά σημεία και τοπία για να κατοικήσουν.] 

 Η Lobe είναι ίσως η πρώτη μεταπολεμική συγγραφέας που μετά τον πόλεμο ανανεώνει αυτό το παραδοσιακό  θέμα της Παιδικής Λογοτεχνίας παντρεύοντας το αρχετυπικό θέμα της ροβινσονιάδας με αυτό της ουτοπικής πολιτείας, όταν γράφει το έργο Insu-Pu που κυκλοφορεί, αρχικά στα εβραϊκά, το 1948. Ο τίτλος αποτελεί σύντμηση του λατινικού Insula Puerorum και ο γερμανικός περιγραφικός υπότιτλος είναι Το νησί των χαμένων παιδιών(Die Insel derverlorenen Kinder).Στην αφήγηση αυτή, έντεκα παιδιά-προσφυγόπουλα που γλύτωσαν από ένα βομβαρδισμό,  ταξιδεύουν με καράβι αναζητώντας μια χώρα, τηνTerrannia,όπου υπάρχει αιώνια ειρήνη. Αναγκάζονται όμως να προσαράξουν σε ένα έρημο νησί. Εκεί  καλούνται να συμβιώσουν υπερβαίνοντας διαφορές και αντιθέσεις με πνεύμα ανοχής και ανεκτικότητας και, κυρίως, με σεβασμό στη διαφορετικότητα κάθε παιδιού. Σε αντίθεση με την πολύ γνωστή παλαιότερη ροβινσονιάδα του Ιουλίου Βερν, Δυο χρόνια Διακοπές, όπου, παρά τη συνεργασία των νεαρών ηρώων, προβάλλονται αντιπαραθέσεις ανάλογα με την αγωγή, την κοινωνική προέλευση και την εθνικότητα των αγοριών-μαθητών του ίδιου φημισμένου ιδιωτικού Εκπαιδευτηρίου, το έργο της Lobe τονίζει περισσότερο τη συνύπαρξη και τη συνεργασία.[footnoteRef:12] [12: Το έργο έγινε περισσότερο γνωστό μέσω της διασημειακής διασκευής του για τη δημοφιλή Αγγλική τηλεοπτική σειρά “Children’s Island” σε σενάριο Hanan Peled. Η εκδοχή αυτή ξετυλίγεται μέσα στον Β’ Παγκόσμιο Πόλεμο, όπου μια ομάδα παιδιών γράφει επιστολή στον Πρόεδρο της Αμερικής  για να τα δεχτεί να ζήσουν εκεί με ασφάλεια κι αυτός απαντάει θετικά, κυρίως για να ευχαριστήσει τον μικρό εγγονό του, τον William. Όταν το καράβι τους βυθίζεται από γερμανική νάρκη και αυτά καταφεύγουν στο Νησί, όπου οργανώνουν τη μικρή τους κοινότητα, ο William πιστεύει πως πρέπει να γίνουν έρευνες για να βρεθούν αυτοί οι μακρινοί του φίλοι, ενώ οι μεγάλοι είναι βέβαιοι πως τα παιδιά έχουν σκοτωθεί.] 

[bookmark: _Hlk527556394]Κατά βάθος το εικονοκείμενο Το μικρό Εγώ είμαι Εγώ είναι μια λίγο περισσότερο μονοφωνική παραλλαγή της παραπάνω αφήγησης, μια εκδοχή της σε σμίκρυνση και  με διαφοροποιημένη εστίαση. Στο τέλος υποδηλώνεται μια αλληλοπαραδοχή και μια ευτυχής συνύπαρξη, κυρίως στην τελική καθαρτήρια σκηνή, όπου όλα τα ζώα με μια φωνή κραυγάζουν επιδοκιμαστικά: «Το μικρό εσύ είσαι εσύ!».Παραμένοντας στην αυτοπροσωπογραφική ανάγνωση του έργου θα αναγνωρίζαμε στη σκηνή αυτή, την ευρύτατη καταξίωση της κοινωνικά στρατευμένης  δημιουργού και, μάλιστα, όταν η ίδια τολμάει και αποφασίζει να υπερβεί τα ασφυκτικά ιδεολογικά και άλλα όρια. Η ζωή στο Ισραήλ, η γνωριμία με τα κιμπούτς και με άλλες πρακτικές της εβραϊκής κουλτούρας,  παρά τις αρχικές  ελπίδες και προσδοκίες, της επιφυλάσσει εντέλει αρκετή απογοήτευση.[footnoteRef:13]Σε απογοήτευση επίσης καταλήγει η μεταγενέστερη ένταξή της στο Κομμουνιστικό Κόμμα και η σύντομη παραμονή της στην τότε Ανατολική Γερμανία. [13: Ωστόσο το έργο της συγγραφέως αυτής  εξακολουθεί να κατέχει νευραλγική θέση στην κουλτούρα των παιδιών του Ισραήλ, αλλά και των παιδιών που, κυρίως για λόγους καταγωγής ,διδάσκονται την εβραϊκή γλώσσα σε διάφορα μέρη του κόσμου και κυρίως στην Αμερική. Για παράδειγμα, όλα τα παιδιά, όταν πρωτοπάνε σχολείο, έρχονται σε επαφή με το έμμετρο εικονοκείμενο της  Lobe, Oga, ogaoga!, που περιέχει ένα τραγουδάκι για ένα παιχνίδι σαν το δικό μας Γύρω-γύρω όλοι.] 

Αυτή η οδυνηρή και μακροχρόνια αναζήτηση ιδεολογικής ταυτότητας και πατρίδας απαθανατίζεται στη γραφή της Mira Lobe, όπως και σε άλλους συγγραφείς με παρόμοια καταγωγή εκείνης της εποχής (LeRider). Μπορούμε πολύ εύκολα λοιπόν να καταλάβουμε τη γραμματολογική κατάταξή της στους γερμανόφωνους συγγραφείς «με τη διπλή εξορία». Η γραφή τους είναι στενά δεμένη με την έννοια του τραύματος(Paukner·Trummer·Seeber-Weyrer), ωστόσο , επειδή απευθύνονται σε παιδιά, κατορθώνουν να συμβολοποιήσουν τις εμπειρίες τους, να τις μεταμφιέσουν και να προσθέσουν στις αφηγήσεις τους μια διέξοδο πραϋντική που να επιφέρει κάθαρση. Όπως οι περισσότεροι από αυτήν την ομάδα των συγγραφέων, σε όλη της τη διαδρομή, η Mira Lobe χαρακτηρίζεται ως συγγραφέας με έντονη κοινωνική στράτευση που αισθάνεται πως οφείλει να υπερασπιστεί και να προβάλει όποιο πλάσμα στη θέση του αδύναμου και του περιθωριακού υφίσταται αποκλεισμό.[footnoteRef:14] [14: Είναι χαρακτηριστικό πως σήμερα το όνομα της συγγραφέως, Mira Lobe, επιλέχθηκε ως εμβληματική ονομασία για  μια ομάδα σχολείων στο Αννόβερο που, όπως δηλώνεται με έμφαση, εκπαιδεύουν από κοινού  παιδιά με αναπηρία και παιδιά χωρίς αναπηρία και χαρακτηρίζονται ως  inklusive Schulen («συμπεριληπτικά» σχολεία).] 

Σε μια διδακτορική διατριβή που ολοκληρώθηκε πριν λίγα χρόνια σε Τμήμα Συγκριτικών Σπουδών του Πανεπιστήμιο του Καναδά, δηλαδή σε χώρο κατεξοχήν πολύγλωσσο και πολυπολιτισμικό, όπου συνυπάρχουν και γίνονται αντικείμενο μελέτης διαφορετικές κοινότητες και κουλτούρες, η Mira Lobe χαρακτηρίζεται στον γενικό τίτλο της εργασίας, ως «συγγραφέας της  ειρήνης»(Anselgruber). Γενικά ο  παιδαγωγικός στόχος  που φαίνεται πως προκύπτει από το έργο της είναι  η εξεύρεση λύσης, η ειρηνική διαχείριση της κρίσης και η συστηματική υπέρβαση των υπαρκτών αντιθέσεων.
 Είναι σαφής η απομάκρυνση από την έννοια της ουτοπίας, της εξιδανικευμένης κοινωνίας των παιδιών ή των ενηλίκων και ο ενσυνείδητος βηματισμός προς ένα περισσότερο ρεαλιστικό μοντέλο συνύπαρξης. Αυτή η τάση διατυπώνεται μεταμφιεσμένη στο  Μικρό Εγώ είμαι Εγώ, ένα εικονοκείμενο που (υποτίθεται πως) απευθύνεται σε πολύ μικρά παιδιά. Βέβαια, ένα τέτοιου είδους βιβλίο απευθύνεται πάντα και στον ενήλικο συναναγνώστη (Ζερβού). Όπως είναι γνωστό  ο Άντερσεν, ο παραμυθάς που η επίδρασή του είναι πολύ φανερή στο έργο της Lobe, έλεγε πως «μια ιδέα που ταιριάζει στους μεγάλους» συνήθιζε να την μεταμορφώνει σε αφήγηση για χάρη  των μικρών, χωρίς ποτέ να ξεχνάει  πως πάντα την «ακούνε και οι γονείς τους» (Νίλσεν).

Ένα παιδαγωγικό παράγωγο από τον Μάη του ‘68

Το Μικρό Εγώ είμαι Εγώ είναι ένα χαρούμενο βιβλίο που ενσαρκώνει την ψυχική και άλλη ευφορία της εποχής του. Είναι στενά δεμένο με το αισιόδοξο ανανεωτικό πνεύμα του καιρού της δημιουργίας του, λίγο μετά τον περίφημο Μάη του ’68, όπως αυτό ενοφθαλμίστηκε και στο χώρο της Παιδαγωγικής και της Εκπαίδευσης ενδυναμώνοντας στην πράξη το Αντιαυταρχικό κίνημα (Heywood). 
Η ατμόσφαιρα αυτή επηρεάζει αποφασιστικά την δημιουργία των παιδικών βιβλίων στην Ευρώπη. Το περίφημο  φοιτητικό σύνθημα «είμαστε με τον τζίτζικα, όχι με το μερμήγκι» που συμπυκνώνει μια φανερά ανατρεπτική ανάγνωση του αισώπειου μύθου, θα μπορούσε εύκολα να συνδεθεί  με τις άπειρες μεταγραφές των παραδοσιακών παραμυθιών και αφηγήσεων που αρχίζουν να γράφονται εκείνη την εποχή και βασίζονται στην αντιστροφή του μύθου, δηλαδή της υπόθεσης του έργου, και την ανατροπή των παραδοσιακών αξιών. Το πιο χαρακτηριστικό παράδειγμα που μετουσιώνει το αίτημα της αντιαυταρχικής αγωγής σε παιδικό βιβλίο είναι η αντιστροφή του Struwwelpeter.Το εμβληματικό βιβλίο του Hoffman που ,διδάσκοντας την πειθαρχία, δείχνει το «άτακτο» παιδί να τιμωρείται σκληρά, γίνεται αντικείμενο παρωδίας σε μεταγραφές που σκοπός τους είναι να κηρύξουν ανοιχτά τις έννοιες της ανυπακοής και της ατομικής ελευθερίας. Οι βραβεύσεις του βιβλίου της Lobe εκείνη την εποχή δείχνουν πόσο φανερά και με πόση ακρίβεια, αλλά και αίσθηση του μέτρου, εξέφρασε αυτή η συγγραφέας το πνεύμα εκείνου του καιρού.[footnoteRef:15] [15: Κάνουμε λόγο για «αίσθηση του μέτρου», γιατί μερικές φορές τα νεανικά προοδευτικά βιβλία εκείνης της εποχής, ειδικά αυτά που εκδίδονται στις Σκανδιναβικές  χώρες, φαίνονται κάπως ακραία στα μάτια του σημερινού αναγνώστη, εξηγώντας για παράδειγμα στο παιδί τι να κάνει, αν  έρθει σε αντιπαράθεση με τις αρχές καταστολής, την αστυνομία κ.λπ., και κατά κάποιον τρόπο σχεδόν το προτρέπουν να επιδιώξει αυτήν την αντιπαράθεση (Widhe).] 

Εκείνο τον καιρό επίσης, ο παλαιότερος εμφανής διδακτισμός μεταμορφώνεται σε ένα είδος πεφωτισμένης καθοδήγησης που ονομάζεται «Καινούργιος Διαφωτισμός» (Die Neue Aufklaerung). Αλλά και το παραδοσιακά καθαρτήριο τέλος του παιδικού παραμυθιού με τη χαρακτηριστική του «αγαθή αισιοδοξία» μεταλλάσσεται με ένα είδος ρεαλιστικού οπτιμισμού που, χωρίς να καταφεύγει στην απόλυτη ωραιοποίηση, προσπαθεί να επηρεάσει θετικά τους μικρούς αναγνώστες και να εξάρει τη θετική πλευρά της πραγματικότητας. Η καταληκτική παράγραφος του εικονοκειμένου που μας απασχολεί χαρακτηρίζεται από ανάλογα στοιχεία, αφού δείχνει την απρόσκοπτη και πανηγυρική ένταξη του μικρού πλάσματος στην κοινότητα.
Aν κάτι πραγματοποιήθηκε στην πράξη, ως καθημερινή στάση και κατάκτηση του Μάη του ’68, είναι η απόρριψη της αυθεντίας που την είχε βέβαια πολύ παλαιότερα εγκαινιάσει με πολύ περισσότερο ουσιαστικό, αλλά θεωρητικό τρόπο, ο Διαφωτισμός. Ωστόσο, η υπέρβαση αυτή, μετά το ’68, φαινόταν να πραγματώνεται στην απλή καθημερινότητα, στη γενικότερη στάση ζωής και, κυρίως, στην συμπεριφορά των ανθρώπων. Για παράδειγμα οι γονείς δύσκολα θα μπορούσαν να απαιτήσουν απόλυτη υπακοή, ενώ οι δάσκαλοι όλων των βαθμίδων άρχισαν να δείχνουν φανερά πως είχαν να μάθουν πολλά από τους μαθητές τους. Είναι χαρακτηριστικό πως στο βιβλιαράκι που μας απασχολεί, δεν παρεμβαίνει κάποια καλοκάγαθη μορφή «σοφής κουκουβάγιας» εν είδει δασκάλου ή έμπειρου και πολύξερου ενήλικου καθοδηγητή, ώστε  να συμβουλέψει και να κατευθύνει το πλασματάκι (πράγμα που συμβαίνει σε πολλά σημερινά παιδικά βιβλία που μιλούν για τη διαφορετικότητα),αλλά η λύση και η κάθαρση έρχονται μόνο μέσα από τη δική του σκέψη και αυτενέργεια. Το βιβλιαράκι της Lobe είναι απόλυτα εναρμονισμένο με το πνεύμα των εναλλακτικών αντιαυταρχικών Νηπιαγωγείων που τότε λειτουργούσαν, με κρατική επιχορήγηση, μέσα στα Πανεπιστήμια,  διευκολύνοντας, εκτός από τους εργαζόμενους,  τους νεαρούς γονείς-φοιτητές.[footnoteRef:16] [16: Ένα χαρακτηριστικό και πολύ γνωστό παράδειγμα είναι το Πανεπιστήμιο των Vincennes (Paris VIII) που λεγόταν αρχικά Centre Universitaire Expérimental des Vincennes, ονομασία που, μεταξύ άλλων, επιχειρούσε να δείξει την «προοδευτική υπέρβαση του Ακαδημαϊσμού».  Στους κόλπους του λειτουργούσε ένα τέτοιου είδους εναλλακτικό σχολείο, Νηπιαγωγείο και πρώτες τάξεις του Δημοτικού, για τα παιδιά των φοιτητών και των εργαζομένων (Tessarech). O γνωστός συγγραφέας Γκύντερ Γκρας,στο έργο του Ο Αιώνας μου, σατιρίζει ένα ανάλογο αντιαυταρχικό Νηπιαγωγείο της Γερμανίας, με το στόμα μιας, ενήλικης πια, παλαιάς τροφίμου του που η μητέρα της ήταν καθαρίστρια στο Πανεπιστήμιο.] 

Μιλούμε βέβαια για μια πολλά υποσχόμενη-αισιόδοξη εποχή, όπου οι παιδαγωγοί τολμούσαν να πουν πως δεν ενδιαφέρονταν τόσο για την τυπική επίδοση των μαθητών τους, όσο για την ουσιαστική τους πρόοδο και αυτοπραγμάτωση. Είναι γνωστή η, τότε επικαιροποιημένη,  παλαιότερη και λίγο προκλητική  ρήση του θιασώτη της αντιαυταρχικής εκπαίδευσης, A.S.Neill (1883-1973)[footnoteRef:17]:«Προτιμώ έναν ευτυχισμένο σκουπιδιάρη, παρά έναν νευρωτικό επιστήμονα». Οι θέσεις αυτές επηρέαζαν τις καθημερινές ζωές των ανθρώπων πολύ περισσότερο από τα παλαιότερα Ακαδημαϊκά ρεύματα, ενώ είχαν απήχηση κυρίως σε χώρες με κάποια ευμάρεια. Σε αυτό το πλαίσιο Το μικρό Εγώ είμαι Εγώ μας δείχνει, όπως παρατηρεί ο Trummer ερμηνεύοντας την πρόθεση της συγγραφέως του και εντάσσοντας  το βιβλιαράκι στην εποχή του,  πώς ένα παιδί μπορεί εν τέλει να βρει το ίδιο το δρόμο του, μέσα στον σύγχρονο κόσμο, βιώνοντας τη δική του αυτοπραγμάτωση, βασισμένη στις δικές του επιλογές και όχι σε αυτές των γονέων ή των δασκάλων του, μακριά από  κάθε αυστηρή καθοδήγηση και από κάθε παιδαγωγικό δογματισμό. [17: Θυμίζω πως το ευπώλητο βιβλίο του Alexander Sutherland (A.S.) Neill, A radical Approach to childrearing (1960) που μεταφράστηκε δέκα χρόνια αργότερα στα γαλλικά με τον εύγλωττο τίτλο Libres enfants de Summerhill (Σάμερχιλ. Το ελεύθερο Σχολείο, Καστανιώτης) αναδείχτηκε σε έργο εμβληματικό του αντιαυταρχικού κινήματος, κυρίως στην ευρύτερη και μάλλον εκλαϊκευτική εκδοχή του τελευταίου (Saffange).] 

Όμως το πιο σημαντικό είναι ο τρόπος που η ατομική ταυτότητα και η ιδιαιτερότητα δικαιώνονται μέσα στο πλαίσιο της συλλογικότητας. Το πλασματάκι προβαίνει απλώς σε μια ενδοσκόπηση ανακαλύπτοντας τον εαυτό του και τον δέχεται, χωρίς να μιλήσει ιδιαίτερα γι’ αυτόν και να τον περιγράψει, χωρίς να χρειαστεί να αποκαλύψει και να καθορίσει την ταυτότητά του, το είδος του, ακόμα και το φύλο του: είναι χαρακτηριστικό πως η συγγραφέας προτίμησε το ουδέτερο γένος για τον τίτλο του βιβλίου της.[footnoteRef:18] Είναι επίσης αξιοπρόσεκτο το γεγονός ότι, όταν το μικρό πλάσμα κατανοεί και δέχεται τον εαυτό του, αμέσως  μετά και η υπόλοιπη κοινότητα δέχεται τη δική του επιλογή. Δεν χρειάζεται να πραγματοποιήσει κανένα ανδραγάθημα, ούτε να προσφέρει σε αυτήν κάποια πολύτιμη υπηρεσία δείχνοντας αυτοθυσία για να προκαλέσει την ευγνωμοσύνη, ή να επιδείξει εξαιρετικές ικανότητες για να προκαλέσει θαυμασμό. [18: Όπως είναι γνωστό, ο τίτλος ενός βιβλίου (Genette) και ειδικά ενός εικονοκειμένου για παιδιά έχει ιδιαίτερη σημασία (NikolajevaandScott· Γαβριηλίδου). Mια παλαιότερη ελληνική μετάφραση αποδίδει τον τίτλο του εικονοκειμένου της Lobe ως «Ο μικρός εγώ είμαι εγώ» ακυρώνοντας με τον τρόπο αυτόν την πιθανότητα για αναζήτηση έμφυλης ταυτότητας από την πλευρά του μικρού ήρωα  (βλ. βιβλιογραφία).] 

 Αντίθετα σε πολλά καλά, ελληνικά και ξενόγλωσσα, παιδικά βιβλία του καιρού μας που ασχολούνται με την ιδιαιτερότητα και τη διαφορετικότητα,η αναγνώριση των άλλων και η αρμονική ένταξη του ξεχωριστού κεντρικού ήρωα στην κοινότητα παρουσιάζεται ως ανταμοιβή για μια σπουδαία προσφορά ή έστω για κάποια χρήσιμη υπηρεσία που της προσφέρει (Γιαννικοπούλου). Ένα γνωστό παράξενο ψαράκι, ο Τριγωνοψαρούλης, είναι τόσο εφευρετικό, ώστε έχει μια αποτελεσματική ιδέα για να σωθούν όλοι από το δίχτυ που απειλεί να τους αιχμαλωτίσει(Ηλιόπουλος). Μια  μαύρη πεταλούδα είναι  σοφή και έμπειρη, τόσο που διδάσκει τις άλλες πεταλούδες πώς θα αντιμετωπίσουν τον φοβερό  λιμό διαψεύδοντας αυτές που μιλούν τόσο αρνητικά γι’ αυτήν (Ρίτσου). Ακόμα και σε ένα βιβλίο εγκεκριμένο από το Γαλλικό υπουργείο Παιδείας για το σχολείο, ο «διαφορετικός»Gabriel, ένα παιδί με σύνδρομο Asperger (βλ .Νικολουδάκη, στον παρόντα τόμο) που όλοι το χαρακτηρίζουν «Αρειανό», σταματάει να υφίσταται λοιδορίες, μόνο όταν σε μια σχολική παράσταση βγάζει από τη δύσκολη θέση τους συμμαθητές του  που ξεχνούν τα λόγια του ρόλου τους, γιατί ο ίδιος έχει με ευκολία απομνημονεύσει ολόκληρο το κείμενο του έργου και μπορεί να διεκπεραιώσει αποτελεσματικά το ρόλο του υποβολέα (Motsch).
 Νομίζω πως τα παραπάνω έργα απλώς καταγράφουν με ειλικρίνεια τη συνηθισμένη πραγματική κατάσταση της σύγχρονης κοινωνίας, μια κατάσταση πολύ λιγότερο αισιόδοξη από αυτήν του ’68. Σε μια εποχή μεγάλης κρίσης, όπου η διαφορετική ταυτότητα του άλλου γίνεται συχνά παραδεκτή και σεβαστή από την ευρύτερη κοινότητα, μόνο αν αποδείξει πως ο ίδιος υπερβαίνει τον μέσο όρο, ο σχετικός ήρωας του παιδικού βιβλίου αποδεικνύεται σωτήρας ή ιδιαίτερα χαρισματικός. Η αναγνώριση της ταυτότητας δεν παρουσιάζεται λοιπόν ως αυτονόητο δικαίωμα. Είναι η γνωστή περίπτωση αρκετών, πολλά υποσχόμενων νεαρών, χαρισματικών αθλητών, ποδοσφαιριστών ή καλλιτεχνών που ως πρόσφυγες, οι ίδιοι γίνονται ασμένως δεκτοί στη Δυτική κοινωνία, ενώ οι οικογένειές τους πολύ δυσκολότερα. Το παιδικό βιβλίο δεν κάνει τίποτα άλλο από το να καθρεφτίζει με ακρίβεια την εκάστοτε πραγματικότητα, έστω κι αν χρησιμοποιεί το συνηθισμένο τρόπο της αλληγορίας, έστω κι αν, μερικές φορές,  επιχειρεί να εξωραΐσει τα πράγματα.[footnoteRef:19] [19:  Ένα πρόσφατο περιστατικό στη Γαλλία επιβεβαιώνει αυτού του είδους την προτροπή. Ο Mamoudou Massama, νεαρός παράνομος μετανάστης από το Μάλι (πρώην Γαλλικό Σουδάν)  έσωσε ένα τετράχρονο παιδί που κινδύνευε να πέσει από τον τέταρτο όροφο, αφού κατόρθωσε να αναρριχηθεί και να φτάσει κοντά του μέσα σε τριάντα δευτερόλεπτα. Η σκηνή απαθανατίστηκε από κάμερα. Ο εκπρόσωπος τύπου της κυβέρνησης Macron, o Benjamin Griveaux, δήλωσε πως «η ηρωϊκή πράξη του, του ανοίγει τις πόρτες της εθνικής μας κοινότητας» (LeMonde, 28 Μαΐου 2018). Ωστόσο άλλος παράνομος μετανάστης που έσωσε δυο παιδιά από πυρκαγιά, αντιμετωπίζει την πιθανότητα απέλασης, γιατί δεν υπήρχαν κάμερες την ώρα της πράξης του και δεν ηρωοποιήθηκε. Στο ίδιο φύλλο αναφέρονται ρατσιστικές συμπεριφορές ,ακόμα και από επαγγελματίες της υγείας. Είναι γνωστός ο ειρωνικός όρος «μεσογειακό σύνδρομο» που αποδίδει ανειλικρινή και υποκριτική μεγαλοποίηση του φυσικού πόνου ακόμα και σε βαρύτατα ασθενείς ανθρώπους αυτής της καταγωγής (βλ. και  L’Observateur, 2 Ιουνίου 2018).] 

Σε αυτό το πλαίσιο, μετά το ΄68, τα παιδικά βιβλία κατέγραφαν με αισιοδοξία και φυσικότητα τα αυτονόητα δικαιώματα  του παιδιού που ανάμεσά τους το σπουδαιότερο φαινόταν τότε να είναι ο αυτοπροσδιορισμός και η ελευθερία επιλογών. Η καταγραφή αυτή γινόταν συχνά με τρόπο έμμεσο και ευφάνταστο, μέσα από την αλληγορία και την τεχνική της μεταμφίεσης, όπως και στην περίπτωση του εικονοκειμένου της Lobe.Έχει μάλιστα εντοπιστεί μια πολύ χαρακτηριστική και ιδιαίτερη  σχέση (βλ. παρακάτω) ανάμεσα στην ευρύτερη κουλτούρα εκείνης της εποχής και στο παιδικό βιβλίο και μάλιστα το εικονοκείμενο.[footnoteRef:20] [20:  Σε αντίθεση με τις άλλες ευρωπαϊκές χώρες, στην Ελλάδα, λόγω της εφτάχρονης δικτατορίας, η επίδραση αυτή είναι μεταγενέστερη, όμως μερικές φορές πολύ φανερή. Για παράδειγμα η Άλκη Ζέη ξετυλίγει τις σκηνές από τον Μάη του’68 μέσω της αφήγησης του Ψεύτη Παππού (Ζερβού-Καλλιακούδη).] 


Παιδαγωγικό μέσο, κείμενο και αντι-κείμενο της κουλτούρας των ενηλίκων

Στα εσώφυλλα του βιβλίου δίνονται απλούστατες οδηγίες για να φτιάξει κάποιος το μικρό  πλάσμα που έχει τον κεντρικό ρόλο της αφήγησης(εικ.3).
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Εικόνα 3

Η ιδέα να έχει τον πρωταγωνιστικό ρόλο  ένα «τεχνητό» πλάσμα ή ένα «κατασκευάσιμο» παιχνίδι επιβεβαιώνει αυτό το χαρακτηριστικό της υλικότητας (materialité) που, όπως έχουν παρατηρήσει πολλοί μελετητές, χαρακτηρίζει την ευρύτερη  κουλτούρα που απευθύνεται σε παιδιά, της οποίας ένα τμήμα είναι το εικονοκείμενο και γενικότερα το παιδικό βιβλίο(Doderer·Garnier·Manson and Renonciat·Bernstein).
 Είναι ένα  παιχνίδι σχεδόν άτεχνο και φτωχικό που μπορεί να κατασκευαστεί με μεγάλη ευκολία  από πολύ φθηνά και κάθε άλλο παρά δυσεύρετα υλικά, όπως διαφορετικά πάνινα κουρελάκια και ελάχιστο μάλλινο νήμα. Θα λέγαμε πως από το κείμενο εκπορεύεται ένα σεμνό αντι-κείμενο(Manson and Renonciat·Bernstein).Ως παιχνίδι-αντικείμενο, ο κεντρικός ήρωας της αφήγησης, μοιάζει πραγματικά να αντιτίθεται στους κανόνες της καταναλωτικής κοινωνίας(Garnier). Φαίνεται πως αναθεωρεί τη σχέση κειμένου-αντικειμένου με τα άπειρα εμπορικά και καταναλωτικά  της παράγωγα. Όπως είναι γνωστό, γενικά το δημοφιλές παιδικό βιβλίο βρίσκεται συνήθως στην αρχή μιας μεγάλης αλυσίδας εμπορεύσιμων αντικειμένων που είναι παράγωγά του, αλλά θα έλεγε κανείς πως βρίσκονται σε ανταγωνισμό προς αυτό (Ζερβού). Ας αναλογιστούμε απλώς τον Χάρυ Πότερ ή ακόμα και τον Μικρό Πρίγκιπα και τα αμέτρητα καταναλωτικά είδη που, ενώ εκπορεύονται βέβαια από τις αφηγήσεις αυτές, αγοράζονται και από ανθρώπους που δεν είναι οπωσδήποτε αναγνώστες.
 Εδώ όμως, η αλυσίδα φαίνεται πως αντιστρέφεται και το εμπορικό-καταναλωτικό μέρος να ακυρώνεται. Σχεδόν όλοι μπορούν να φτιάξουν και να αποκτήσουν ένα τέτοιο παιχνίδι, χωρίς να χρειάζεται να αγοράσουν το ίδιο, ή τα υλικά που το αποτελούν.O εκπαιδευτικός με ευχέρεια μπορεί να δείξει και να «διδάξει» την κατασκευή του, ακόμα και σε μικρά παιδιά, επικαιροποιώντας μάλιστα αυτή την ενασχόληση, στο πλαίσιο της ανακύκλωσης των υλικών και της προστασίας του περιβάλλοντος. Άλλωστε και σε άλλο της εικονοκείμενο η συγγραφέας δίνει στους μικρούς της αναγνώστες σαφή μαθήματα υπεύθυνης (αντι)καταναλωτικής συμπεριφοράς. Ανανεώνοντας την κληροδοτημένη  από τον Άντερσεν αφήγηση των ζωοποιημένων πραγμάτων που δεν χρειάζονται πια και έχουν πεταχτεί, βάζει την κουκλίτσα Lollo που βρίσκεται στα σκουπίδια μαζί με άλλα παιχνίδια, να διδάσκει τα παιδιά πώς να επισκευάζουν και να επαναξιοποιούν τα πράγματά τους.
Εδώ θα πρέπει να θυμίσουμε ακόμα πως και η ίδια η συγγραφέας έχει μάθει να φτιάχνει πράγματα με τα χέρια της, έχοντας φοιτήσει αναγκαστικά σε σχολή ραπτικής στα νεανικά της χρόνια στη Βιέννη, όταν οι Πανεπιστημιακές σπουδές Λογοτεχνίας και Γλώσσας που θα ήθελε να ακολουθήσει , ήταν γι’ αυτήν απαγορευμένες, λόγω της Εβραϊκής της καταγωγής και του τότε ανερχόμενου επιθετικού αντισημιτισμού στην Αυστρία (LeRider).Αυτό το σχεδόν πρωτόγονο και ζωοποιημένο «προϊόν ραπτικής», παρόμοιο και με άλλα τέτοια μικρά πλάσματα που είναι οι ήρωες άλλων έργων της, υποδηλώνει ένα ακόμα δικό της αυτοπροσωπογραφικό στοιχείο.
 Αυτή η έννοια του χειροποίητου, του αυτοσχέδιου, ακόμα και του «φανταχτερού» και του λίγο άτεχνου που προβάλλει θεληματικά την προχειρότητα της κατασκευής του και αρνείται  τη βιομηχανική και επαγγελματική τελειοποίηση απηχεί, μεταξύ άλλων, την αισθητική της εποχής,[footnoteRef:21]για παράδειγμα τον τρόπο που παρουσιάζονταν τα γραφιστικά δημιουργήματα και οι  πολύχρωμες αφίσες από τον Μάη του ’68. Η γνωστή εικονογράφος SusiWeigel,  πολλά χρόνια συνεργάτιδα της MiraLobe, διοχετεύει αυτή την τάση στη ζωγραφική της (Heywood).  Υπάρχουν μάλιστα στιγμές όπου η πολύχρωμη εικονογράφηση μοιάζει σχεδόν ψυχεδελική, εναρμονισμένη απόλυτα με το πνεύμα εκείνου του καιρού, ίσως μάλιστα λίγο παραπάνω φανταχτερή σύμφωνα με τη σημερινή φιλοκαλία. Προς το τέλος του βιβλίου υπάρχει ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα. Είναι το δισέλιδο  όπου το ζωάκι απεικονίζεται μαζί με ένα πλήθος από πολύχρωμες φυσαλίδες .Προσπαθεί να καθρεφτιστεί σε μια από αυτές, αλλά αυτή η φυσαλίδα μικραίνει και  θραύεται(εικ.4). [21:  Την εποχή που εκδίδεται Το μικρό Εγώ είμαι Εγώ, στη Βιέννη δραστηριοποιείται η καλλιτεχνική και πολιτικοποιημένη ομάδα «Aktion, Kunst und Kultur», στους κόλπους της οποίας ο εκκεντρικός καλλιτέχνης, Guente rBruss(1938-) πρεσβεύει πως η ζωγραφική πρέπει να γυρίσει πίσω, για να ξαναβρεί την αγνότητα των (πολύ) παιδικών ιχνογραφημάτων. Τότε πολλοί γραφίστες και εικονογράφοι υιοθετούν έναν «παιδικό» τρόπο δημιουργίας, χωρίς προοπτική κ.λπ.   ] 

 (
Εικόνα 4
)[image: ]Αλλά και το εξώφυλλο του βιβλίου με τα πολύ δυνατά χρώματα (πράσινο, φούξια, πορτοκαλί) το πολύ έντονο φόντο και τα ετερόκλητα παρδαλά στοιχεία που συγκροτούν την εμφάνιση του μικρού πρωταγωνιστή (εικ. 1), επαληθεύουν την παρατήρηση πως υπάρχει μια χαρακτηριστική «συμβιωτική» σχέση (relation symbiotique) ανάμεσα στην τότε κουλτούρα του χιπισμού και την κουλτούρα που απευθύνεται στα παιδιά.
Η διαλογική μορφή  της αφήγησης διευκολύνει ιδιαίτερα τη δραματοποίηση του έργου που  είναι πολυπρόσωπο. Υπάρχουν αρκετοί περίπου ισότιμοι ρόλοι για όλα τα παιδιά της τάξης ή της ομάδας. Μάλιστα κάποια στιγμή το πλάσμα της ιστορίας μας συναντιέται  με μια ολόκληρη παρέα μικρών και μεγαλύτερων  σκύλων από διαφορετικές ράτσες, με διαφορετική εμφάνιση, γεγονός που δηλώνει ταυτόχρονα την πολλαπλότητα των υποκειμένων μέσα στην ίδια ομάδα.
Το ίδιο εύκολη με την κατασκευή του κεντρικού ήρωα μπορεί να είναι η ετοιμασία  κάθε λιτού, σχεδόν υποτυπώδους κοστουμιού. Ο Γιάννης Τσαρούχης είχε παλαιότερα μιλήσει για την ομορφιά και την ευκολία της σκευής του φτωχού μασκαρά που είχε προσπαθήσει να αναπαραστήσει στα κουστούμια του χορού στους Όρνιθες,στην ιστορική  παράσταση του Κουν, το 1959. Μια σημαντική εν τούτοις λεπτομέρεια είναι πως κάθε «σκευή»που  αντιστοιχεί σε κάποιο ζώο, πρέπει να διαθέτει ένα εμφανές επί μέρους κοινό στοιχείο με τη  με την εμφάνιση του μικρού κεντρικού ήρωα, έτσι ώστε η «όψις» (με την αριστοτελική έννοια) του θεατρικού παιχνιδιού να εναρμονίζεται με το εικονο-κείμενο. Θυμίζω πως στην αφήγηση μερικά ζώα παραδέχονται πως έχουν κοινά σημεία με τον πρωταγωνιστή: το αλογάκι βρίσκει πως η χαίτη και η ουρά του μοιάζουν με τη φράντζα και τη δική του ουρά, τα ψάρια πως έχει μάτια όπως και αυτά, ο ιπποπόταμος πως έχει παρόμοια πόδια.
Κάναμε ήδη λόγο για τη δευτερογενή προφορικότητα που εκπέμπει το κείμενο και για τις πάμπολλες ηχομιμητικές εικόνες που περιέχει. Η φωνή, αλλά και ο χαρακτήρας κάθε ζώου που με ιδιαίτερα λιτό και περιεκτικό τρόπο προκύπτουν από το κείμενο, μπορούν να αποδοθούν ηχητικά με σχετική ευκολία, ίσως σε μια χορωδιακή πολυφωνία. Σε μια πολυπολιτισμική ομάδα παιδιών κάθε ομιλία ζώου, δηλαδή κάθε ρόλος, μπορεί να αποδίδεται σε άλλη γλώσσα. Πέρα από το πρακτικά οφέλη της γλωσσικής εκμάθησης προβάλλεται έτσι, κατά έναν τρόπο, ένα είδος ισοτιμίας των γλωσσών και κυρίως η κοινή τους αξία και λειτουργία ως κωδίκων επικοινωνίας.


Διαφηγηματικότητα και ανανοηματοδοτήσεις

Ανακεφαλαιώνοντας ίσως θα ήταν χρήσιμο να ξαναθυμίσουμε την πολλαπλή (τριπλή) διαφηγηματικότητα του παιδικού βιβλίου της MiraLobe.  Αυτό το εικονοκείμενο προέκυψε, μεένα είδος «αναμνηστικής γραφής», όπως θα λέγαμε μιλώντας για την Πηνελόπη Δέλτα, ως έργο ιστορικό και αυτοπροσωπογραφικό, ή ως μετουσίωση από τη βιωμένη εμπειρία μιας συγγραφέως με διπλή εξορία που την σφράγισε βαθύτατα η πολύχρονη εναγώνια αναζήτηση της ιδεολογικής και της  εθνικής της ταυτότητας.
 Ωστόσο το βιβλιαράκι είναι προϊόν της εποχής του: δημιουργήθηκε, καθώς είδαμε, λίγο μετά τον  περίφημο Μάη του‘68 που είχε διεθνή φυσιογνωμία και υπερεθνικά χαρακτηριστικά, αφού ήταν συνδεδεμένο με το αντιαυταρχικό αλλά και με τα ειρηνιστικά κινήματα. Στο εικονοκείμενο της Lobe, το πλασματάκι που αναζητεί τον δικό του εαυτό  μαζί με τον δικό του προσανατολισμό, ενώ ταυτόχρονα  διακηρύσσει τη χειραφέτηση από την πιεστική καθοδήγηση των ενηλίκων, εξέφραζε με ακρίβεια το πνεύμα αυτής της εποχής. Ήταν μια εποχή σχετικής ευμάρειας, όπου η καθημερινή βιομέριμνα ήταν λιγότερο σκληρή, με αρκετές παροχές στα τότε Εκπαιδευτικά Ιδρύματα, με όνειρα και κοινωνικές κατακτήσεις. Το «Μικρό Εγώ» του παραμυθιού μας, ήταν το παιδί αυτής της επαναστατημένης γενιάς που μαζί με την ελευθερία της, αναζητούσε την ιδεολογική και άλλη ταυτότητά της. Με αυτόν περίπου τον τρόπο(μπορούμε να υποθέσουμε πως) κατανοούσαν την αφήγηση οι ενήλικοι συναναγνώστες της δεκαετίας του ΄70 και κάτι παρόμοιο ήθελαν να εμφυσήσουν οι συγγραφείς παιδικών βιβλίων στους μικρούς αναγνώστες εκείνης της γενιάς.
 Όμως το βιβλίο αναμεταφράζεται σήμερα, σε μια εποχή βίας, φανατισμού, κρίσης και ανέχειας που προκαλούν  τη δραματική μετακίνηση των πληθυσμών και κοστίζουν αθώα θύματα. Είναι τουλάχιστον τραγική ειρωνεία να μιλάμε για «χειραφέτηση από τους ενηλίκους», όταν έχουμε να κάνουμε με μικρά παιδιά, που έμειναν ορφανά ή ταξίδεψαν ασυνόδευτα, που κινδύνεψαν, που έγιναν θύματα δουλεμπόρων (Strekalova and Hoot) και γενικά είχαν πλήθος τραυματικές εμπειρίες που μάλιστα το σύγχρονο παιδικό βιβλίο τις έχει ήδη απαθανατίσει με πνεύμα ρεαλισμού  (Κένι και Καλογεροπούλου).
[bookmark: _Hlk527102297] Ωστόσο, το εικονοκείμενο της Lobe, απελευθερωμένο από το χωροχρονικό  στίγμα της δημιουργίας του και ίσως υπερβαίνοντας κάπως τις προθέσεις της δημιουργού του (πράγμα που συμβαίνει συχνά)  γίνεται πολλαπλά χρήσιμο από παιδαγωγική άποψη για τον μικρό αναγνώστη και τον ενήλικο συναναγνώστη. Η επικαιροποιημένη ανάγνωσή του προβάλλει μια αφήγηση για τη διαφορετικότητα και την εθνική και άλλη ταυτότητα και βλέπει το  θετικό τέλος ως επιτυχή ένταξη σε μια πολυπολιτισμική κοινωνία, πάντα με  παραδοχή και σεβασμό της διαφορετικότητας. Mπορεί λοιπόν να διαβαστεί σε σχέση και σύγκριση με άλλα βιβλία που επικεντρώνονται επίσης σε παρεμφερή θέματα με μη αλληγορικό τρόπο (όπως, για παράδειγμα, το Πρίγκιπας σημαίνει Αμίρ, της Άννας Κοντολέων). Παραμένει πάντα μια εύληπτη ιστορία ενηλικίωσης και πορείας προς την αυτογνωσία, ανεξάρτητα από τις συνθήκες μέσα στις οποίες ξετυλίγεται αυτή η διαδικασία, για να καθρεφτίσει τώρα μια διαφορετικά βιωμένη εμπειρία, αυτήν της υπέρβασης του τραύματος και του ξεριζωμού.
Αλλά και σε σχετικά λιγότερο δραματικές συνθήκες σημερινά παιδιά  από τον Νότο, για παράδειγμα τα Ελληνόπουλα, που οι -συνήθως επιστήμονες- γονείς τους  αναγκάζονται να φύγουν ως οικονομικοί μετανάστες στις χώρες του Βορά, θα μπορούσαν να καθρεφτιστούν σε αυτό το εικονοκείμενο και επί πλέον να το χρησιμοποιήσουν (αντίστροφα) ως βοήθημα για την εκμάθηση των Γερμανικών, αν υποτεθεί πως γερμανόφωνη θα είναι η χώρα της καινούργιας εγκατάστασής τους. Φυσικά σε μια ανάγνωση με παρόμοιου είδους συνιστώσες παραμένει ζωντανό το αίτημα για την αναζήτηση ταυτότητας και ένταξης. Για άλλη μια φορά διαπιστώνουμε πως  παιδικά βιβλία νοηματοδοτούνται και καθιερώνονται κυρίως μέσα από τις χρήσεις τους και σε σχέση με τη βιωμένη εμπειρία. 
[bookmark: _Hlk527102349]Με αυτή την έννοια η ενασχόληση με την πρόσληψη του έργου έχει αντίστοιχη αξία και σημασία με την ανίχνευση των όρων της δημιουργίας του, καθώς και με την ιστορικότητά του. Οι επιστημονικά ανεξαρτητοποιημένες Θεωρίες Πρόσληψης μάς υπενθυμίζουν συνεχώς πως η παιδαγωγική χρήση και η καθοδηγούμενη ή η μη καθοδηγούμενη ανάγνωση έχουν τη δύναμη να ανατρέψουν, ή να ανανοηματοδοτήσουν μια αφήγηση και ένα εικονοκείμενο, ενώ ο χρόνος δοκιμάζει την αξία και τις αντοχές του έργου. Την ανανοηματοδότηση, την ιδιαίτερη και προσωπική πρόσληψη, καθώς και την εκάστοτε διαφηγηματική λειτουργία, δεν μπορούν να τις προβλέψουν με απόλυτη βεβαιότητα, ούτε οι χρήσιμοι θεματικοί κατάλογοι, ούτε οι καλοπροαίρετες και παιδαγωγικώς ορθές υποδείξεις, αφού η σημασία των αφηγήσεων είναι  πλουραλιστική  και αναθεωρείται  ανάλογα με τα εκάστοτε συγκείμενα.
 Γενικά τα παιδιά δεν σκέφτονται όπως οι μεγάλοι, ούτε -ευτυχώς- όλα με τον ίδιο τρόπο. Αν Το Μικρό εγώ είμαι εγώ εξακολουθεί να αγαπιέται, να δίνει χαρά και να διασκεδάζει τα παιδιά, μέσα στα σημερινά δραματικά συμφραζόμενα, αυτό σημαίνει ότι είναι ένα πολύ καλό βιβλίο, ακόμα κι αν υποτεθεί πως δεν επιτελεί οπωσδήποτε τους παιδαγωγικούς σκοπούς που θα θέλαμε και δεν το προσλαμβάνουν με τον ίδιο τρόπο όλοι οι αναγνώστες του. Αν όμως, επί πλέον, υπηρετεί αυτούς τους σκοπούς,  μας είναι επίσης ένα πολύ χρήσιμο βιβλίο. Κι αυτό ισχύει για όλα τα παιδικά βιβλία παλαιότερα και σύγχρονα.
[bookmark: _Hlk527102473] Αν κάτι μας θυμίζει το βιβλίο της Lobe με τη διαχρονικά επιβεβαιωμένη διαφηγηματική του λειτουργία, είναι πως κάθε πλάσμα, κάθε άνθρωπος, είναι κάτι το εντελώς ξεχωριστό, έχει τις δικές του μοναδικές  ιδιότητες, όπως ακριβώς και ο μικρός κεντρικός ήρωας του έργου. Ο κάθε μικρός αναγνώστης που συμβαίνει να είναι και προσφυγόπουλο, έχει τη δική του ατομικότητα και προσωπικότητα, σε καμιά περίπτωση δεν είναι μόνο ένα προσφυγόπουλο που θα πρέπει οπωσδήποτε να το διδάξουμε εμείς πώς θα ενταχθεί στη χώρα μας ή στην Ευρώπη. Το παιδικό βιβλίο, ακόμα κι όταν δεν είναι γραμμένο  ad hoc, ειδικά για την συγκεκριμένη εποχή και κατάσταση, μπορεί να βοηθήσει το παιδί να αγαπήσει τη γλώσσα και την κουλτούρα της καινούργιας του πατρίδας, χωρίς να απεμπολήσει τη δική του, να το κάνει να ονειρευτεί και να το ενθαρρύνει. Αυτό είναι ίσως το μεγαλύτερο κέρδος  για όλους μας,  μικρούς και μεγάλους. Άλλωστε η πολλαπλή μετάφραση και η συν-ανάγνωση του βιβλίου σε ομάδες παιδιών-προσφύγων έχει μια σημειολογική και παραδειγματική αξία. Σηματοδοτεί μια στάση θετική, ανοιχτή και ανθρωπιστική, από την πλευρά κυρίως των ενηλίκων. Κι αυτό  είναι κάτι ενθαρρυντικό και αναγκαίο.
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